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ABSTRACT 

 

The aims of the study entitled An Analysis of Metaphor Translation in Novel 

The Alchemist by Paulo Coelho are to find the types of metaphor, the strategy 

used by the translator to translate the metaphorical expression in novel The 

Alchemistinto Indonesian language in Sang Alkemis.This research is descriptive 

qualitative. The sampling technique of this study is total sampling since the 

samples are all of the metaphorical expressions in the novel. The source of data is 

a novel entitled The Alchemist written by Paulo Coelho and the translation novel, 

Sang Alkemisby Tanti Lesmana. The data consist of English metaphors and its 

Indonesian version translated by Tanti Lesmana. There are 30 metaphors found in 

the novel. Based on the analysis, the writer ascertains the following results: There 

are six types of metaphor found in the novel entitled The Alchemist based on 

Peter Newmark’s theory. They are Dead Metaphor (3 data or 10%), Cliché 

Metaphor (3 data or 10%), Standard Metaphor (19 data or 63, 3%), Adapted 

Metaphor (3 data or 10%), Recent Metaphor (1 data or 3, 33%) and Original 

Metaphor (1 data or 3, 33%). The Standard Metaphor is dominant in the 

novel.The strategy that used to translate metaphor is meaning equivalence by 

combining between formal and dynamic translation. Based on analyzing the novel 

above, almost English metaphor have the equal metaphorical meanings in 

Indonesia because the writer did not used a lot of metaphorical languages but 

mostly he used simple languages which can be understood by the reader easily. 
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MOTTO 

 

 

“When you want something, all the universe conspires in 
helping you to achieve it” 

 

-Paulo Coelho (The Alchemist)- 

 

 

 

 

 

 

 

To my angel Amah, my king Bapak and the one and only sister in my palace and 

also for my big family 
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